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annettu 26 päivänä marraskuuta 2002,

neuvoston asetuksen (ETY) N:o 386/90 yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä tukea saavien
maataloustuotteiden viennin yhteydessä tehtävien fyysisten tarkastusten osalta

(EYVL L 322, 27.11.2002, s. 4)

Muutettu:

virallinen lehti
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►M1 Komission asetus (EY) N:o 444/2003, annettu 11 päivänä maaliskuuta
2003
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2003
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L 163 61 30.4.2004
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L 269 9 17.8.2004

►M5 Komission asetus (EY) N:o 1713/2006, annettu 20 päivänä marraskuuta
2006

L 321 11 21.11.2006

►M6 Komission asetus (EY) N:o 1847/2006, annettu 13 päivänä joulukuuta
2006

L 355 21 15.12.2006

►M7 Komission asetus (EY) N:o 1001/2007, annettu 29 päivänä elokuuta
2007
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►M8 Komission asetus (EY) N:o 159/2008, annettu 21 päivänä helmikuuta
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2090/2002,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2002,

neuvoston asetuksen (ETY) N:o 386/90 yksityiskohtaisista
soveltamissäännöistä tukea saavien maataloustuotteiden viennin

yhteydessä tehtävien fyysisten tarkastusten osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tukea tai muita taloudellisia suorituksia saavien maata-
loustuotteiden viennin yhteydessä suoritettavasta valvonnasta 12 päivänä
helmikuuta 1990 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 386/90 (1),
sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 163/94 (2), ja
erityisesti sen 6 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvoston asetuksen (ETY) N:o 386/90 yksityiskohtaisista sovel-
tamissäännöistä tukea saavien maataloustuotteiden viennin yhtey-
dessä tehtävien fyysisten tarkastusten osalta 20 päivänä syyskuuta
1995 annettua komission asetusta (EY) N:o 2221/95 (3), sellai-
sena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
2655/1999 (4), on muutettu olennaisilta osin. Selkeyden ja hallin-
nollisen tehokkuuden vuoksi olisi kyseinen lainsäädäntö uudistet-
tava sellaisilla muutoksilla, jotka ovat osoittautuneet toivottaviksi.

(2) Olisi otettava huomioon nykyiset tarkastustoimenpiteet ja erityi-
sesti ne, jotka sisältyvät elintarvikeapuna toimitettavien tuotteiden
vientiä koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 26 päivänä mar-
raskuuta 2001 annettuun komission asetukseen (EY) N:o
2298/2001 (5) ja maataloustuotteiden vientitukien järjestelmän so-
veltamista koskevista yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä
15 päivänä huhtikuuta 1999 annettuun komission asetukseen
(EY) N:o 800/1999 (6), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1253/2002 (7).

(3) Komissio korostaa neuvostolle esittämässään täydentävässä kerto-
muksessa (8) asetuksen (ETY) N:o 386/90 soveltamisesta aiko-
mustaan määritellä tarkoin asetuksen (ETY) N:o 386/90 2 artiklan
a kohdassa tarkoitetun käsitteen ”fyysinen tarkastus” yhteisön
lainsäädännön yhdenmukaisemmaksi soveltamiseksi jäsenvalti-
oissa.

(4) Tarkastamisesta saatavan hyödyn lisäämiseksi olisi tarkastusten
vähimmäisastetta laskettaessa jätettävä huomioimatta vähäisiä ta-
varamääriä tai vähäisiä tukimääriä sisältävät vienti-ilmoitukset.

(5) Laboratoriokokeiden tarkastelu on osoittanut, että on tarpeen lie-
ventää velvoitetta tehdä laboratoriokokeita silloin, kun saman vie-
jän samasta tuotteesta on toistuvasti saatu tyydyttävät tulokset.

(6) On tarpeen säätää tilanteesta, jossa vientitapahtumien lukumäärä
tullitoimipaikkaa kohti on vähäinen.

(7) Perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomille tuotteille
myönnettyjen tukien osuus on vähäinen tukien kokonaismäärään

▼B
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verrattuna, mutta niille tehtyjen fyysisten tarkastusten osuus on
suuri. Tarkastamisesta saatavan hyödyn lisäämiseksi tätä eroa on
pienennettävä etenkin alentamalla liitteeseen I kuulumattomien
tavaroiden tarkastusastetta.

(8) Vientiin tarkoitettujen tavaroiden saama kohtelu tullissa on hyvin
erilaista suurissa satamissa, joissa käsitellään laajaa, suuren viejä-
määrän tuotevalikoimaa, verrattuna kohteluun tullitoimipaikoissa,
jotka käsittelevät kapeaa, muutaman viejän tuotevalikoimaa. Jäl-
kimmäisessä tapauksessa tavaroiden tarkastusaste on korkeampi.
Näiden tullitoimipaikkojen on valitessaan tavaroita fyysistä tar-
kastusta varten huomioitava, että tarkastus perustuu huomattavasti
pienempään edustavaan otokseen.

(9) Tavaran vaihtamisvaaran vähentämiseksi on tarpeen sinetöidä
kaikki kuljetusvälineet tai kollit paitsi tapauksissa, joissa tuottei-
den tunnistaminen voidaan varmistaa jollakin muulla tavalla.

(10) On tarpeen toteuttaa toimenpiteet, joilla voidaan milloin tahansa
todeta, onko viiden prosentin tarkastusaste saavutettu.

(11) Tietyistä yhteisön tullikoodeksista annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 2913/92 soveltamista koskevista säännöksistä 2 päi-
vänä heinäkuuta 1993 annetun komission asetuksen (ETY) N:o
2454/93 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 444/2002 (2), 912 c artiklassa määritellään määrätoimi-
paikka, missä T5-valvontakappale on esitettävä tavaroiden käyt-
tötarkoituksen ja/tai määräpaikan tarkastamiseksi. Näin ollen on
syytä täsmentää, että silloin kun poistumistullitoimipaikka on
muu kuin määrätoimipaikka, T5-valvontakappaleen määrätoimi-
paikan on tehtävä vaihtamista koskeva tarkastus.

(12) Tavaran vaihtamisvaaran välttämiseksi silloin, kun vienti-ilmoi-
tuksen hyväksyjänä on jäsenvaltion sisämaan tullitoimipaikka,
on tarpeen säätää yhteisön poistumistullitoimipaikan tekemien
”vaihtamista koskevien tarkastusten” vähimmäismäärästä. Kun
otetaan huomioon näiden ”vaihtamista koskevien tarkastusten”
tekopaikat, tarkastusten on oltava yksinkertaistettuja.

(13) Asetuksen (ETY) N:o 386/90 soveltamisen arvioimiseksi on tar-
peen, että jäsenmaat tekevät vuosittain arviointeja tämän asetuk-
sen mukaisesti tehtyjen tarkastusten suorittamisesta ja tehokkuu-
desta sekä menettelyistä, joita on käytetty fyysiseen tarkastukseen
otettujen tavaroiden valinnassa.

(14) Kokemus on osoittanut, että nämä toimenpiteet ovat tarpeellisia ja
tarkoituksenmukaisia ja että niitä on sovellettava yhdenmukai-
sesti.

(15) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asianomaisten hal-
lintokomiteoiden lausuntojen mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Tässä asetuksessa vahvistetaan yksityiskohtaiset säännöt asetuksen
(ETY) N:o 386/90 2 artiklan a ja b alakohdassa tarkoitetun fyysisen
tarkastuksen ja vaihtamista koskevan tarkastuksen soveltamisesta.

2. Tätä asetusta ei sovelleta asetuksessa (EY) N:o 2298/2001 tarkoi-
tettuun yhteisön tai kansallisena elintarvikeapuna tapahtuvaan vientiin.

3. Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

▼B
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— ”vientitullitoimipaikalla” asetuksen (EY) N:o 800/1999 5 artiklan 7
kohdan a alakohdassa tarkoitettua tullitoimipaikkaa,

— ”poistumistullitoimipaikalla” asetuksen (ETY) N:o 2454/93 793 ar-
tiklan 2 kohdassa tarkoitettua tullitoimipaikkaa,

— ”toimipaikalla, johon T5-valvontakappale toimitetaan” asetuksen
(ETY) N:o 2454/93 912 c artiklassa tarkoitettua määrätoimipaikkaa.

2 artikla

1. Rajoittamatta asetuksen (EY) N:o 800/1999 36 artiklan 4 koh-
dassa, 37 artiklan 4 kohdassa ja 44 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuja
tarkastustoimenpiteitä jäsenvaltiolla on oikeus olla soveltamatta tässä
asetuksessa säädettyjä fyysisiä tarkastuksia ja vaihtamista koskevia tar-
kastuksia asetuksen (EY) N:o 800/1999 36 ja 44 artiklassa tarkoitettui-
hin toimituksiin.

▼M8
2. Asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdassa ja 3 a artik-
lassa tarkoitettujen tarkastusten vähimmäistasojen laskemiseksi jäsenval-
tiot eivät ota huomioon fyysisten tarkastusten osalta vienti-ilmoituksia
eivätkä vaihtamista koskevien tarkastusten osalta T5-valvontakappaleita
tai vastaavia asiakirjoja, jotka koskevat

a) joko määrää, joka on enintään:

i) 25 000 kilogrammaa viljan ja riisin osalta;

ii) 5 000 kilogrammaa perustamissopimuksen liitteeseen I kuulu-
mattomien tuotteiden osalta;

iii) 2 500 kilogrammaa muiden tuotteiden osalta;

b) tai tukea, jonka suuruus on alle 1 000 euroa.

3. Edellä 1 ja 2 kohdan täytäntöönpanemiseksi jäsenvaltioiden on
annettava tarvittavat säännökset, jotta kiertämiset ja väärinkäytökset voi-
daan välttää. Kaikki tässä tarkoituksessa tehdyt tarkastukset voidaan
ottaa huomioon 2 kohdassa tarkoitettujen tarkastusten vähimmäistasojen
noudattamisen laskemiseksi, jos jäsenvaltio soveltaa riskianalyysiä ko-
mission asetuksen (EY) N:o 3122/94 (1) mukaisesti.

▼B

3 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 386/90 2 artiklan a kohdassa tarkoitettujen fyy-
sisten tarkastusten tekemistä varten huomioon otettavaa prosenttiosuutta
laskettaessa tarkoitetaan mainitun asetuksen 3 artiklan 2 kohdan ensim-
mäisen alakohdan ensimmäisen luetelmakohdan mukaisella tullitoimi-
paikalla kaikkia toimipaikkoja, joilla on valtuudet suorittaa kyseisten
tuotteiden viennin tullimuodollisuudet.

4 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakoh-
dan kolmannen luetelmakohdan mukaisesti samaan maatalouden mark-
kinajärjestelyyn kuuluvien tuotteiden katsotaan muodostavan yhden tuo-
tealan.

Viljan ja riisin yhteisiin markkinajärjestelyihin kuuluvat tuotteet muo-
dostavat kuitenkin yhden tuotealan ja perustamissopimuksen liitteeseen I
kuulumattomat tuotteet muodostavat vastaavasti yhden tuotealan.

▼B
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5 artikla

1. ”Fyysisellä tarkastuksella” tarkoitetaan asetuksen (ETY) N:o
386/90 2 artiklan a alakohdan mukaisesti sen todentamista, että vienti-
ilmoitus ja sen tueksi esitetyt asiakirjat vastaavat tavaraa sen määrän,
luonteen ja ominaisuuksien osalta.

Liitteessä I esitetyissä tilanteissa sovelletaan siinä ilmoitettuja menetel-
miä.

Vientitullipaikka valvoo asetuksen (EY) N:o 800/1999 21 artiklan sään-
nösten noudattamista. Jos tuotteen aitoon, virheettömään ja myyntikel-
poiseen laatuun kohdistuu konkreettisia epäilyjä, tullitoimipaikan on
varmistettava, että tuote on asiaa koskevien yhteisön säännösten, erityi-
sesti terveyttä ja kasvien terveyttä koskevan sääntelyn mukainen. Tulli-
toimipaikan on tehtävä tai teetettävä laboratoriokokeita, jos se pitää niitä
tarpeellisina, ja ilmoitettava näiden kokeiden tarkoitus.

2. Tarkastuksia, joista on viejälle nimenomaisesti tai sanattomasti il-
moitettu etukäteen, ei saa merkitä kirjanpitoon fyysisinä tarkastuksina.

Ensimmäistä alakohtaa ei sovelleta silloin, kun tehdään liitteessä I ole-
van 3 kohdan a alakohdan mukainen yrityksen tilintarkastus.

▼M8
Jäsenvaltioiden on varmistettava, että fyysinen tarkastus viejän tiloissa
aloitetaan eri aikoina verrattuna asetuksen (EY) N:o 800/1999 5 artiklan
7 kohdassa tarkoitettuun lastauksen ilmoitettuun alkamisaikaan.

▼B
3. Jos vientitullitoimipaikan hyväksymien vienti-ilmoitusten määrä on
alle 20 vienti-ilmoitusta vuodessa alaa kohti, vähintään yhdelle vienti-
ilmoitukselle jokaista alaa kohti on tehtävä fyysinen tarkastus.

Tätä velvoitetta ei sovelleta silloin, kun vientitullitoimipaikka ei ole
asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan toisessa alakohdassa
tarkoitettua riskianalyysiä soveltaessaan tarkastanut kahta ensimmäistä
ilmoitusta, minkä jälkeen tällä alalla ei ole toteutettu yhtään vientiä.

4. Jos tuen määrä on riippuvainen tavaran sisällöstä, vientitullitoimi-
paikan on otettava fyysisen tarkastuksen yhteydessä edustavia näytteitä
toimivaltaisessa laboratoriossa tehtävää ainesten analyysiä varten.

6 artikla

Kun jäsenvaltiot soveltavat asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2
kohdan toisessa alakohdassa tarkoitettuun riskianalyysiin perustuvaa va-
lintajärjestelmää, on sovellettava seuraavia sääntöjä:

a) Perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomille tuotteille tehty-
jen fyysisten tarkastusten prosentuaalista osuutta ei oteta huomioon
laskettaessa kaikilla aloilla noudatettavaa 5 prosentin tarkastusastetta.
Tällöin mainittuun liitteeseen I kuulumattomien tavaroiden tarkastus-
asteen on oltava vähintään 0,5 prosenttia.

b) Jos tuen määrä on riippuvainen tavaran sisällöstä ja sama viejä vie
säännöllisesti samaan CN-koodiin tai tukikoodiin kuuluvaa tuotetta,
eikä laboratoriokokeissa ole viimeisten kuuden kuukauden aikana
todettu sääntöjenvastaisuuksia, joiden taloudelliset seuraukset ovat
yli 200 euroa tuen bruttomäärästä, edustavia näytteitä on otettava
vain 50 prosentissa fyysisiä tarkastuksia, poiketen siitä, mitä 5 artik-
lan 4 kohdassa säädetään. Jos laboratoriokokeissa todetaan sääntö-
jenvastaisuuksia, joiden taloudelliset seuraukset ovat yli 200 euroa
tuen bruttomäärästä, seuraavien kuuden kuukauden ajan kaikissa fyy-
sisissä tarkastuksissa on otettava näytteitä.

c) Vientitullitoimipaikassa, jossa enintään viisi viejää esittää vietäväksi
enintään kahteen tuotealaan rajoittuvan tuotevalikoiman, fyysiset tar-
kastukset voidaan vähentää 2 prosentin vähimmäistasolle yhtä tuo-

▼B
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tealaa kohti. Sellaisia aloja, joilla tehdään vuosittain alle 20 vienti-
ilmoitusta yhtä tullitoimipaikkaa kohden, ei oteta huomioon alojen
lukumäärän määrittelyssä. Tullitoimipaikat voivat soveltaa koko ka-
lenterivuoden ajan näitä edellisen kalenterivuoden tilastoihin perus-
tuvia säännöksiä, vaikka kuluvan vuoden aikana esitettäisiin vienti-
ilmoituksia useampien viejien toimesta tai useampien tuotealojen
osalta.

▼M8
Asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan kolmatta alakohtaa
sovellettaessa jäsenvaltio voi soveltaa tämän artiklan ensimmäisessä
kohdassa vahvistettuja sääntöjä.

▼M7 __________

▼B

8 artikla

1. Jokainen vientitullitoimipaikka toteuttaa toimenpiteet, joilla voi-
daan todeta milloin tahansa, onko viiden prosentin tarkastusaste saavu-
tettu.

Näistä toimenpiteistä on käytävä ilmi alakohtaisesti:

a) fyysisessä tarkastuksessa huomioon otettujen vienti-ilmoitusten
määrä;

b) tehtyjen fyysisten tarkastusten määrä.

▼M8
2. Fyysisen tarkastuksen tehneen toimivaltaisen tullivirkailijan on
tehtävä yksityiskohtainen selvitys kustakin tarkastuksesta.

Selvityksessä on ilmoitettava ainakin seuraavat seikat:

a) paikka, päivämäärä, saapumisaika, tarkastuksen päättymisaika, kulje-
tusväline sekä toimivaltaisen tullivirkailijan nimi ja allekirjoitus; ja

b) asetuksen (EY) N:o 800/1999 5 artiklan 7 kohdan b alakohdassa
tarkoitettujen tietojen vastaanottopäivä ja -aika, tuotteiden kuljetus-
välineeseen lastauksen ilmoitettu alkamis- ja päättymisaika.

Selvitykset on arkistoitava fyysisen tarkastuksen tehneeseen tullitoimi-
paikkaan tai tiettyyn paikkaan jäsenvaltiossa vientivuotta seuraavien
kolmen vuoden ajaksi siten, että niitä voidaan helposti tutkia.

▼B
3. Tavaran mukana seuraavaan T5-valvontakappaleen kohtaan D on
tehtävä seuraava merkintä:

a) ”Asetus (ETY) N:o 386/90”, jos vientitullitoimipaikka on tehnyt
fyysisen tarkastuksen;

b) ”Asetus (EY) N:o 2298/2001”, jos kyseessä on elintarvikeapuna
tapahtuva vienti.

Jos poistumistullitoimipaikka on samassa jäsenvaltiossa kuin vientitulli-
toimipaikka, merkintä tehdään tavaran mukana seuraavaan kansalliseen
asiakirjaan.

▼M1
__________

▼B

10 artikla

1. Jos vienti-ilmoitus on hyväksytty vientitullitoimipaikassa, joka ei
ole poistumistullitoimipaikka eikä toimipaikka, johon T5-valvontakap-
pale toimitetaan, yhteisön tullialueen poistumistullitoimipaikan on teh-
tävä vaihtamista koskeva tarkastus tässä artiklassa säädetyin edellytyk-

▼B
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sin. Jos poistumistullipaikka ei ole sama kuin toimipaikka, johon T5-
valvontakappale toimitetaan, viimeksi mainitun toimipaikan on tehtävä
vaihtamista koskeva tarkastus.

▼M8
2. Jos vientitullitoimipaikka ei ole tehnyt asetuksen (ETY) N:o
386/90 2 artiklan a alakohdassa tarkoitettua fyysistä tarkastusta, vaihta-
mista koskevat tarkastukset tehdään mahdollisimman pitkälle riskiana-
lyysiä soveltaen, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 2 a kohdan säännös-
ten ja muihin säännöksiin perustuvien valvontatoimenpiteiden sovelta-
mista.

Tämän kohdan ja 2 a kohdan mukaisten vaihtamista koskevien tarkas-
tusten ja erityisten vaihtamista koskevien tarkastusten vähimmäismäärä
ei voi olla kalenterivuodessa pienempi kuin 8 prosenttia niitä tuotteita
koskevien T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumää-
rästä, joille on haettu tukea ja jotka viedään yhteisön tullialueelta pois-
tumistullitoimipaikan kautta.

Vuonna 2008 jäsenvaltiot voivat päättää laskea toisessa alakohdassa
tarkoitettujen tarkastusten määrän joko 1 päivästä tammikuuta 2008 tai
1 päivästä huhtikuuta 2008 alkaen hyväksyttyjen T5-valvontakappalei-
den ja vastaavien asiakirjojen perusteella.

2a. Sinetit tarkastaa poistumistullitoimipaikka tai toimipaikka, jonne
T5-valvontakappale tai vastaava asiakirja toimitetaan. Tarkastusten mää-
rän on oltava vähintään 10 prosenttia T5-valvontakappaleiden ja vastaa-
vien asiakirjojen kokonaismäärästä, lukuun ottamatta 2 kohdan mukai-
sesti vaihtamista koskevaan tarkastukseen valittuja T5-valvontakappa-
leita ja vastaavia asiakirjoja.

Jos poistumistullitoimipaikassa tai toimipaikassa, johon T5-valvontakap-
pale toimitetaan, todetaan, että lähtiessä kiinnitetyt sinetit on poistettu
ilman tullin valvontaa tai ne on rikottu tai vapautusta sinetöinnistä ei ole
myönnetty asetuksen (ETY) N:o 2454/93 357 artiklan 4 kohdan mukai-
sesti, tehdään erityinen vaihtamista koskeva tarkastus. Vuonna 2008
jäsenvaltiot voivat päättää laskea ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu-
jen tarkastusten määrän joko 1 päivästä tammikuuta 2008 tai 1 päivästä
huhtikuuta 2008 alkaen hyväksyttyjen T5-valvontakappaleiden ja vas-
taavien asiakirjojen perusteella.

▼B
3. Jos määränpäänä olevan kolmannen maan vaatimuksien johdosta
on käytetty sekä eläinlääkärin sinettiä että tullisinettiä, vaihtamista kos-
keva tarkastus on tehtävä ainoastaan, jos on epäilyksiä petoksesta.

4. ►M8 Edellä 2 kohdassa tarkoitettu vaihtamista koskeva tarkastus
tehdään todentamalla silmämääräisesti, että tuotteet tai tavarat ja niitä
vientitullitoimipaikasta poistumistullitoimipaikkaan tai toimipaikkaan,
johon T5-valvontakappale toimitetaan, seuranneet asiakirjat ovat yhden-
mukaisia. Jos vaihtamista ei pystytä tarkastamaan koko lastin silmämää-
räisellä todentamisella, voidaan käyttää tarvittaessa muunlaisia fyysisiä
tarkastuksia, myös purkaa lasti osittain. ◄

Analyysinäyte otetaan ainoastaan, kun poistumistullitoimipaikka ei
pysty todentamaan tavaran ja asiakirjan kaikenpuolista yhdenmukai-
suutta silmämääräisesti eikä pakkauksissa ja asiakirjoissa olevien tieto-
jen perusteella. Tässä tapauksessa 5 artiklan 4 kohtaa ei sovelleta.

▼M2
4 a. Jos tehdään 2 a kohdassa tarkoitettu vaihtamista koskeva tarkas-
tus, poistumistullitoimipaikka tai toimipaikka, johon T5-valvontakappale
toimitetaan, päättää riskianalyysin perusteella, riittääkö 4 kohdassa tar-
koitettu silmämääräinen todentaminen vai onko tehtävä fyysinen tarkas-
tus 5 artiklan 1 ja 4 kohdan mukaisesti.

▼B
5. ►M2 Jokaisen poistumistullitoimipaikan tai toimipaikan, johon
T5-valvontakappale toimitetaan, on toteutettava toimenpiteet, joilla saa-
daan selville milloin tahansa:

▼B
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a) edellä 2 kohdassa tarkoitetussa vaihtamista koskevassa tarkastuksessa
ja 2 a kohdassa tarkoitetussa sinettejä koskevassa tarkastuksessa ja
erityisessä vaihtamista koskevassa tarkastuksessa huomioon otettujen
T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä;

▼M2
b) 2 kohdassa tarkoitettujen tehtyjen vaihtamista koskevien tarkastusten

määrä;

c) 2 a kohdassa tarkoitettujen tehtyjen vaihtamista koskevien tarkastus-
ten määrä. ◄

▼M6
Kun poistumistullitoimipaikka tai toimipaikka, johon T 5 -valvontakap-
pale toimitetaan, on ottanut näytteen, T 5 -valvontakappaleessa tai tar-
vittaessa kansallisessa asiakirjassa, joka palautetaan toimivaltaiselle vi-
ranomaiselle, on oltava jokin liitteessä I a luetelluista merkinnöistä.

▼B
Kun poistumistullitoimipaikka tai toimipaikka, johon T5-valvontakap-
pale toimitetaan, on ottanut näytteen, T5-valvontakappaleeseen tai tar-
vittaessa kansalliseen asiakirjaan, joka palautetaan toimivaltaiselle viran-
omaiselle, on tehtävä yksi seuraavista merkinnöistä:

— muestra recogida

— odebraný vzorek

— udtaget prøve

— Probe gezogen

— võetud proov

— ελήφθη δείγμα

— Sample taken

— échantillon prélevé

— campione prelevato

— paraugs paņemts

— Bandinys paimtas

— ellenőrzési mintavétel megtörtént

— kampjun meħud

— monster genomen

— pobrana próbka

— Amostra colhida

— odobratá vzorka

— vzorec odvzet

— näyte otettu

— varuprov.

Virallisen asiakirjan kaksoiskappaletta tai jäljennöstä säilytetään tapauk-
sesta riippuen poistumistullitoimipaikassa tai toimipaikassa, johon T5-
valvontakappale toimitetaan.

▼M2
5 a. ►M8 Toimivaltaisen virkamiehen, joka on tehnyt 2 ja 2 a
kohdassa tarkoitettuja vaihtamista koskevia tarkastuksia, on laadittava
kaikista tarkastuksista selvitys, jonka avulla tehtyjä tarkastuksia voidaan
seurata ja josta näkyy päivämäärä ja virkamiehen nimi. Edellä 2 a
kohdassa tarkoitetut sinettejä koskevat tarkastukset sekä poistetut ja
rikotut sinetit on kirjattava asetuksen (ETY) N:o 2454/93 912 c artiklan
3 kohdan mukaisesti. ◄

▼M8
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Selvitys on arkistoitava poistumistullitoimipaikkaan tai toimipaikkaan,
johon T5-valvontakappale toimitetaan, vientivuotta seuraavien kolmen
vuoden ajaksi siten, että sitä voidaan helposti tutkia.

▼M6
6. Poistumistullitoimipaikan tai toimipaikan, johon T 5 -valvontakap-
pale toimitetaan, on ilmoitettava kirjallisesti käyttäen alkuperäiskappa-
leen jäljennöstä 5 kohdassa tarkoitetulle toimivaltaiselle viranomaiselle
analyysin tuloksesta ilmoittaen

a) joko jonkin liitteessä I b luetelluista maininnoista;

b) tai analyysin tuloksen, jos se poikkeaa ilmoitetusta tuotteesta.

▼B
7. ►M8 Jos vaihtamista koskevassa tarkastuksessa ilmenee, että
vientitukia koskevaa sääntelyä ei ole noudatettu, maksajaviraston on
ilmoitettava 5 kohdassa tarkoitetulle tullitoimipaikalle jatkotoimista, joi-
hin kyseisen havainnon vuoksi on ryhdytty. ◄

▼M6
Tällöin poistumistullitoimipaikka tai toimipaikka, johon T 5 -valvonta-
kappale toimitetaan, T 5 -valvontakappaleessa tai tarvittaessa kansall-
isessa asiakirjassa, joka palautetaan toimivaltaiselle viranomaiselle, on
oltava jokin liitteessä I c luetelluista merkinnöistä.

▼M4

11 artikla

Jäsenvaltioiden on ennen kunkin vuoden 1 päivää toukokuuta toimitet-
tava komissiolle arviointikertomus tämän asetuksen mukaisesti tehtyjen
tarkastusten toteuttamisesta ja tehokkuudesta sekä menettelyistä, joita on
sovellettu valittaessa tavaroita fyysiseen tarkastukseen. Kertomukseen
on sisällyttävä liitteessä III luetellut tiedot, jotka koskevat edellisen
vuoden 1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta välisenä aikana
hyväksyttyjä vienti-ilmoituksia.

Kertomukset on toimitettava ISO 9660 -yhteensopivalla CD-ROM-le-
vyllä tai vastaavalla sähköisellä tietovälineellä ja paperilla.

Jäsenvaltiot voivat halutessaan jättää ilmoittamatta vuonna 2004 hyväk-
syttyjä ilmoituksia koskevassa vuoden 2005 vuosikertomuksessa seuraa-
vat tiedot:

— 200 euron ja 4 000 euron välillä olevien sääntöjenvastaisuuksien
taloudelliset seuraukset liitteessä III olevan 1.5, 2.5 ja 10.3 kohdan
mukaisesti,

— liitteessä III olevan 1.7 kohdan mukaisesti edellytetyt tiedot.

▼B

12 artikla

1. Kumotaan asetus (EY) N:o 2221/95 1 päivästä tammikuuta 2003.

2. Viittauksia kumottuun asetukseen pidetään viittauksina tähän ase-
tukseen, ja ne luetaan liitteessä II olevan vastaavuustaulukon mukaisesti.

13 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seitsemäntenä päivänä sen jälkeen, kun se
on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2003 mainittuna päivänä tai sen
jälkeen hyväksyttyjen vienti-ilmoitusten osalta.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaise-
naan kaikissa jäsenvaltioissa.

▼M2
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LIITE I

FYYSISEN TARKASTUKSEN TEKEMISESSÄ NOUDATETTAVAT
MENETELMÄT

1. a) Jos viejä käyttää suljettuja automaattisia lastauslaitteita ja kalibroituja
automaattisia punnituslaitteita irtotavaroiden lastaamiseksi, vienti-ilmoi-
tuksen ja tavaran yhdenmukaisuuden todentaminen on tehtävä kalibroi-
dulla automaattisella punnituksella ja laji ja ominaisuudet tarkastettava
edustavalla valinnalla.

Lisäksi vientitullitoimipaikan on todennettava pistotarkastuksin:

— ettei punnitus- ja lastausjärjestelmän avulla voida muuttaa tavaroiden
kulkureittiä näissä suljetuissa järjestelmissä tai käsitellä niitä muulla
tavoin,

— ettei punnituslaitteiden kalibroinnille asetettu määräaika ole kulunut
umpeen ja että sinetit ovat ehjät, jos kyse on suljetuista punnitusjär-
jestelmistä,

— että punnitut erät on todella lastattu ilmoitettuun kuljetusvälineeseen,

— että punnitusvihkojen tai punnitustodistusten tiedot vastaavat lastausa-
siakirjojen tietoja.

b) Sellaisissa poikkeustapauksissa, joissa irtotavaran määrää ei punnita ka-
libroidulla automaattisella punnitusjärjestelmällä, tullitoimipaikan on käy-
tettävä kaikkia muita kaupallisten näkökohtien kannalta tyydyttäviä tar-
kastuskeinoja.

▼M8
c) Jos vienti-ilmoitus kattaa laivan lastin vain osittain, tullitoimipaikan on

valvottava, että koko lasti poistuu tosiasiallisesti tullialueelta. Tästä syystä
lastauksen päätyttyä tullitoimipaikan on todennettava lastatun lastin ko-
konaispaino käyttäen a tai b alakohdan tietoja ja tarvittaessa kaupallisissa
asiakirjoissa olevia tietoja.

▼B
2. a) Jos viejä on ilmoittanut tavaroita, joiden pakkauksessa on käytetty auto-

maattisia laitteita pusseihin ja tölkkeihin pakkaamiseen, pullottamiseen
jne., sekä kalibroituja automaattisia punnitus- ja mittauslaitteita tai neu-
voston direktiiveissä 75/106/ETY (1), 75/107/ETY (2) ja 76/211/ETY (3)
tarkoitettuja pakkauksia tai pulloja, periaatteessa kaikkien pussien, tölk-
kien, pullojen jne. lukumäärä on laskettava ja tavaran laji ja ominaisuudet
tarkastettava edustavalla valinnalla vientitullitoimipaikassa. Paino ja mitta
on todettava kalibroidulla automaattisella punnituksella/mittauksella tai
pakkaus- tai pullokohtaisesti edellä mainittujen kahden direktiivin mukai-
sesti. Vientitullitoimipaikassa voidaan punnita tai mitata yksi pussi, pullo
tai tölkki.

Jos laitteisiin kuuluu kalibroitu automaattinen laskin, automaattilaskimen
antamat tiedot voidaan ottaa huomioon fyysisessä tarkastuksessa määrän
osalta.

Edellä 1 kohdan a alakohdan toista alakohtaa sovelletaan soveltuvin osin.

Jos viejä käyttää laatikoilla, tölkeillä jne. lastattua kuormalavaa, vientitul-
litoimipaikan on valittava edustavat kuormalavat ja todennettava, onko
niissä ilmoitettu määrä laatikoita, tölkkejä jne. Sen on valittava näistä
lavoista tietty määrä edustavia laatikoita tai tölkkejä ja todennettava,
onko niissä ilmoitettu määrä pulloja, kappaleita jne.

b) Jos viejä ei käytä ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa tarkoitettuja
laitteita, vientitullitoimipaikan on laskettava pussien ja tölkkien jne.
määrä. Laji, ominaisuudet, paino tai pituus todennetaan edustavin valin-
noin. Edellä olevaa alakohtaa sovelletaan soveltuvin osin.

Poiketen siitä, mitä säädetään edellisen alakohdan toisessa virkkeessä, jos
tarkka sisältö ja nettopaino on merkitty tavaraa lähimpänä olevaan pak-
kaukseen, riittää, että nämä tiedot todennetaan 50 prosentissa fyysisistä
tarkastuksista, jos kyseiset tavarat on pakattu konttiin tai tukkumyyntipak-
kauksiin ja kyseessä on saman viejän säännöllisesti viemä tavara eikä

▼B
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kuuden viimeksi kuuluneen kuukauden aikana ole todettu yhtään sääntö-
jenvastaisuutta, jolla olisi ollut yli 200 euron suuruiset taloudelliset seu-
raukset.

3. a) Kun kyse on perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomista tava-
roista, jotka on tarkoitettu vähittäismyyntiin tai joissa on asiaankuuluvat
sisältöä ja painoa koskevat merkinnät tuotetta lähimpänä olevassa pak-
kauksessa ja jotka joko vastaavat komission asetuksen (EY) N:o
1520/2000 3 artiklan 2 kohdan kolmannessa alakohdassa säädettyjä edel-
lytyksiä tai joiden osalta käytettyjen tuotteiden määrät on vahvistettu
mainitun asetuksen liitteessä C, vientitullitoimipaikan on ensiksi todennet-
tava liitteeseen I kuulumattoman tavaran paino ja sisältö tavaraa lähim-
pänä olevassa pakkauksessa siihen tehdyistä merkinnöistä. Se voi punnita
yhden kappaleen ilman pakkausta. Sen jälkeen se laskee ja/tai punnitsee
— periaatteessa — liitteeseen I kuulumattomien tavaroiden kokonaismää-
rän tuotetta lähimpänä olevine pakkauksineen.

Edellä olevaa 2 kohdan a ja b alakohtaa sovelletaan soveltuvin osin.

Näyte voidaan ottaa sen todentamiseksi, ettei vaihtamista ole tapahtunut.
Tämän asetuksen 5 artiklan 4 kohtaa ei sovelleta.

Tämän liitteeseen I kuulumattoman tuotteen koostumus voidaan arvioida
oikeaksi vientitullitoimipaikassa, jos tuotetta lähimpänä olevaan pakkauk-
seen merkitty kuvaus ja sisältö ovat yhdenmukaisia vienti-ilmoituksen
merkintöjen tai rekisteröidyn valmistusohjeen kanssa.

Jos toimivaltaiset viranomaiset eivät ole vielä tarkastaneet valmistuso-
hjetta, vientitullitoimipaikan on huolehdittava siitä, että toimivaltaisen vi-
ranomaisen tekemällä tilintarkastuksella suoritetaan jälkitarkastus ja to-
dennetaan yhdenmukaisuus.

Tämän menetelmän soveltamiseksi perustamissopimuksen liitteeseen I
kuulumattoman tavaran koostumuksen todentamisessa jäsenvaltion on to-
teutettava ensin seuraava menettely:

— perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattoman tavaran koostumus
voidaan todentaa tuotantoon liittyvän tilintarkastuksen ja erityisasia-
kirjojen avulla,

— perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattoman tavaran yhdenmu-
kaisuus vienti-ilmoituksen, valmistusohjeen ja vientitavaran kanssa
voidaan varmistaa yrityksen tuotantoasiakirjojen avulla, ja

— vientitavaran, kyseisen vienti-ilmoituksen, valmistusohjeen ja tuotetun
tavaran yhdenmukaisuus voidaan todentaa toimivaltaisen viranomai-
sen tekemällä tilintarkastuksella jälkikäteen.

b) Perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattoman tavaran tuotantoon liit-
tyvät erityisasiakirjat on säilytettävä yrityksissä vientivuotta seuraavat
kolme vuotta.

c) Jos 3 kohdan a alakohdassa määrättyä menettelyä ei sovelleta, vientitulli-
toimipaikan on otettava edustavia näytteitä, sanotun kuitenkaan rajoitta-
matta asetuksen (EY) N:o 1520/2000 16 artiklan 1 kohdan soveltamista.

▼B
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LIITE I a

Asetuksen 10 artiklan 5 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetut maininnat:

— bulgariaksi: Взета проба

— espanjaksi: muestra recogida

— tšekiksi: odebraný vzorek

— tanskaksi: udtaget prøve

— saksaksi: Probe gezogen

— viroksi: võetud proov

— kreikaksi: ελήφθη δείγμα

— englanniksi: Sample taken

— ranskaksi: échantillon prélevé

— italiaksi: campione prelevato

— latviaksi: paraugs paņemts

— liettuaksi: Bandinys paimtas

— unkariksi: ellenőrzési mintavétel megtörtént

— maltaksi: kampjun meħud

— hollanniksi: monster genomen

— puolaksi: pobrana próbka

— portugaliksi: Amostra colhida

— romaniaksi: Eșantion prelevat

— slovakiksi: odobratá vzorka

— sloveeniksi: vzorec odvzet

— suomeksi: näyte otettu

— ruotsiksi: varuprov

▼M6
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LIITE I b

Asetuksen 10 artiklan 6 kohdan a alakohdassa tarkoitetut maininnat:

— bulgariaksi: Съответствие на резултатите от тестовете

— espanjaksi: resultado del análisis conforme

— tšekiksi: výsledek analýzy je v souladu

— tanskaksi: analyseresultat i orden

— saksaksi: konformes Analyseergebnis

— viroksi: vastav analüüsitulemus

— kreikaksi: αποτέλεσμα της ανάλυσης σύμφωνο

— englanniksi: Results of tests conform

— ranskaksi: résultat d'analyse conforme

— italiaksi: risultato di analisi conforme

— latviaksi: analīzes rezultāti atbilst

— liettuaksi: Tyrimų rezultatai atitinka eksporto deklaraciją

— unkariksi: ellenőrzési eredmény megfelelő

— maltaksi: riżultat ta'l-analiżi konformi

— hollanniksi: analyseresultaat conform

— puolaksi: wynik analizy zgodny

— portugaliksi: Resultado da análise conforme

— romaniaksi: Rezultatul analizelor – conform

— slovakiksi: výsledok testu je v súlade

— sloveeniksi: rezultat analize je v skladu z/s

— suomeksi: analyysin tulos yhtäpitävä

— ruotsiksi: Analysresultatet överensstämmer med exportdeklarationen

▼M6
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LIITE I c

Asetuksen 10 artiklan 7 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetut maininnat:

— bulgariaksi: Искане за прилагане на член 10, параграф 7 от Регла-
мент (ЕО) № 2090/2002. Митническа служба за изли-
зане или митническо бюро на получаване на контрол-
ното копие Т5:

— espanjaksi: Solicitud de aplicación del apartado 7 del artículo 10 del
Reglamento (CE) no 2090/2002. Oficina de aduana de sa-
lida o de destino del T5: …

— tšekiksi: Žádost o použití čl. 10 odst. 7 nařízení (ES) č. 2090/2002.
Identifikace celního úřadu výstupu nebo celního úřadu ur-
čení T 5:

— tanskaksi: Anmodning om anvendelse af artikel 10, stk. 7, i forord-
ning (EF) nr. 2090/2002. Identifikation af udgangstoldste-
det eller bestemmelsestoldstedet for T5: …

— saksaksi: Antrag auf Anwendung von Artikel 10 Absatz 7 der Ve-
rordnung (EG) Nr. 2090/2002. Identifizierung der Aus-
gangszollstelle oder der Bestimmungsstelle des Kontrolle-
xemplars T5: …

— viroksi: Määruse (EÜ) nr 2090/2002 artikli 10 lõike 7 kohaldamise
taotlus. Väljumistolliasutus või tolliasutus, kuhu saadetakse
kontrolleksemplar T5: …

— kreikaksi: Αίτηση εφαρμογής του άρθρου 10 παράγραφος 7 του κα-
νονισμού (ΕΚ) αριθ. 2090/2002. Εξακρίβωση του τελω-
νείου εξόδου ή του τελωνείου προορισμού του T5: …

— englanniksi: Request for application of Article 10(7) of Regulation (EC)
No 2090/2002. Identity of the customs office of exit or
customs office receiving the control copy T5: …

— ranskaksi: Demande d'application de l'article 10, paragraphe 7, du
règlement (CE) no 2090/2002. Identification du bureau de
douane de sortie ou de destination du T5: …

— italiaksi: Domanda di applicazione dell'articolo 10, paragrafo 7, del
regolamento (CE) n. 2090/2002. Identificazione dell'ufficio
doganale di uscita o di destinazione del T5: …

— latviaksi: Pieprasījums piemērot Regulas (EK) Nr. 2090/2002 10.
panta 7. punktu. Nobeiguma muitas punkta vai muitas
punkta, kas saņem T5 kontroleksemplāru, identitāte: …

— liettuaksi: Prašymas taikyti Reglamento (EB) Nr. 2090/2002 10
straipsnio 7 dalį. Išvykimo muitinės įstaiga arba įstaiga,
kuriai išsiunčiamas T5 kontrolinis egzempliorius: …

— unkariksi: A 2090/2002/EK rendelet 10. cikke (7) bekezdésének al-
kalmazására irányuló kérelem. A kilépési vámhivatal vagy
a T5 ellenőrző példányt átvevő hivatal azonosítója:

— maltaksi: Talba għall-applikazzjoni ta' l-Artikolu 10, paragrafu 7, tar-
Regolament (KE) nru 2090/2002. Identifikazzjoni ta'l-uf-
fiċċju tad-dwana tat-tluq jew tal-wasla tat-T5: …

— hollanniksi: Verzoek om toepassing van artikel 10, lid 7, van Verorde-
ning (EG) nr. 2090/2002. Identificatie van het kantoor van
uitgang of van bestemming van de T5: …

— puolaksi: Wniosek o stosowanie art. 10 ust. 7 rozporzadzenia (WE)
nr 2090/2002. Identyfikacja urzędu celnego wyjścia lub
przeznaczenia T5: …

— portugaliksi: Pedido de aplicação do n.o 7 do artigo 10.o do Regula-
mento (CE) n.o 2090/2002. Identificação da estância adua-
neira de saída ou de destino do T5: …

— romaniaksi: erere de aplicare a articolului 10 alineatul (7) din Regula-
mentul (CE) nr. 2090/2002. Identitatea biroului vamal de
ieșire sau a biroului vamal de destinație a exemplarului de
control T5: …

▼M6
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— slovakiksi: Žiadost’ o uplatňovanie článku 10 odsek 7 nariadenia (ES)
č. 2090/2002. Identifikácia colného úradu výstupu alebo
colného úradu určenia T5: …

— sloveeniksi: Zahteva se uporaba člena 10, odstavka 7, Uredbe (ES) št.
2090/2002. Identifikacija carinskega urada izvoza ali na-
membnega kraja T5:

— suomeksi: Asetuksen (EY) N:o 2090/2002 10 artiklan 7 kohdan so-
veltamista koskeva pyyntö. Poistumistullitoimipaikan tai
toimipaikan, johon T5-valvontakappale toimitetaan, tunnis-
tustiedot:

— ruotsiksi: Begäran om tillämpning av artikel 10.7 i förordning (EG)
nr 2090/2002. Uppgift om utfartstullkontor eller bestäm-
melsetullkontor enligt kontrollexemplaret T5: …

▼M6
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LIITE II

VASTAAVUUSTAULUKKO

Tämä asetus Asetus (EY) N:o 2221/95

1 artikla 1 artikla

2 artikla 2 artikla

3 artikla 3 artikla

4 artikla 4 artikla

5 artikla 5 artikla

6 artikla 5 a artikla

7 artikla 6 artikla

8 artikla 7 artikla

9 artikla 8 artikla

10 artikla 9 artikla

11 artikla 9 a artikla

12 artikla 10 artikla

13 artikla 11 artikla

▼B
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LIITE III

ASETUKSEN 11 ARTIKLAN NOJALLA EDELLYTETYT
VUOSIKERTOMUKSEN TIEDOT

1. Tarkastusten tekeminen vientitullitoimipaikoissa

▼M8
1.1 Niiden vienti-ilmoitusten lukumäärä alaa ja tullitoimipaikkaa kohti, joita ei

jätetty tarkastamatta 2 artiklan nojalla laskettaessa tarkastusten vähimmäis-
määrää. Jos jäsenvaltio soveltaa asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2
kohdan kolmatta alakohtaa, kertomuksessa on mainittava sen alueella alaa
kohti tehtyjen niiden vienti-ilmoitusten kokonaismäärä, joita ei jätetty tar-
kastamatta 2 artiklan nojalla laskettaessa tarkastusten vähimmäismäärää.

▼M4
1.2 Ilmoitus siitä, jätettiinkö ilmoitukset tarkastamatta 2 artiklan 2 kohdan a vai

b alakohdan mukaisesti.

▼M8
1.3 Alaa ja tullitoimipaikkaa kohti tehtyjen fyysisten tarkastusten määrä ja pro-

senttiosuus. Jos jäsenvaltio soveltaa asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan
2 kohdan kolmatta alakohtaa, kertomuksessa on mainittava sen alueella alaa
kohti tehtyjen fyysisten tarkastusten kokonaismäärä ja prosenttiosuus.

1.4 Tarvittaessa luettelo tullitoimipaikoista, jotka tekevät vähemmän tarkastuksia
6 artiklan c alakohdan mukaisesti. Jos jäsenvaltio soveltaa asetuksen (ETY)
N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan kolmatta alakohtaa ja 6 artiklaa, kertomuk-
sessa on mainittava mainitussa artiklassa määriteltyjen alaa ja tullitoimipaik-
kaa kohti tehtyjen fyysisten tarkastusten määrä ja prosenttiosuus.

▼M4
1.5 Sellaisten tarkastusten lukumäärä alaa kohti, jotka johtivat sääntöjenvastai-

suuksien havaitsemiseen, havaittujen sääntöjenvastaisuuksien taloudelliset
seuraukset, jos haettujen vientitukien arvo on yli 200 euroa, ja tarvittaessa
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 595/91 (1) 3 artiklassa tarkoitetussa tiedo-
nannossa käytetty viitenumero.

1.6 Tarvittaessa niiden sääntöjenvastaisuuksien päivitetty lukumäärä, jotka il-
moitettiin komissiolle edellisissä vuosikertomuksissa.

1.7 Haettujen vientitukien arvo alaa kohti niiden ilmoitusten osalta, joita koskee
fyysinen tarkastus.

2. Vaihtamista koskevien tarkastusten tekeminen poistumistullitoimipai-
koissa

▼M8
2.1 Niiden T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä poistu-

mistullitoimipaikkaa kohti, joihin sisältyvät tuotteet, joille haetaan tukea,
viedään yhteisön tullialueelta, ilmoitettuna seuraavasti:

a) niiden vientiä koskevien T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjo-
jen lukumäärä, jotka on tarkastettu fyysisesti asetuksen (ETY) N:o
386/90 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti;

b) niiden vienti-ilmoituksia koskevien T5-valvontakappaleiden ja vastaavien
asiakirjojen lukumäärä, joita ei ole tarkastettu fyysisesti asetuksen (ETY)
N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti;

c) T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen kokonaismäärä.

2.2 Asetuksen 10 artiklan 2 ja 2 a kohdassa tarkoitettujen tarkastusten (jaotel-
tuna vaihtamista koskeviin tarkastuksiin ja erityisiin vaihtamista koskeviin
tarkastuksiin) määrä poistumistullitoimipaikkaa kohti, kun tuotteet, joille on
haettu tukea, viedään yhteisön tullialueelta.

2.3 Niiden T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä, joiden
osalta poistumisen yhteydessä kiinnitetyt sinetit on poistettu ilman tullin
valvontaa, tai joiden sinetit on rikottu tai asetuksen (ETY) N:o 2454/93
357 artiklan 4 kohdan mukaista vapautusta sinetöinnistä ei ole myönnetty.

__________

▼M4
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2.5 Tämän asetuksen 10 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen sellaisten vaihtamista
koskevien tarkastusten lukumäärä, joiden vientituen arvon osalta havaittiin
yli 200 euron sääntöjenvastaisuuksia, tarvittaessa asetuksen (ETY) N:o
595/91 3 artiklassa tarkoitettua tiedonantoa varten käytetty viitenumero mu-
kaan luettuna.

Tämän asetuksen 10 artiklan 2 a kohdassa tarkoitettujen sellaisten vaihta-
mista koskevien erityistarkastusten lukumäärä, joiden vientituen arvon osalta
havaittiin yli 200 euron sääntöjenvastaisuuksia, tarvittaessa asetuksen (ETY)
N:o 595/91 3 artiklassa tarkoitettua tiedonantoa varten käytetty viitenumero
mukaan luettuna.

2.6 Tarvittaessa niiden sääntöjenvastaisuuksien päivitetty lukumäärä, jotka il-
moitettiin komissiolle edellisissä vuosikertomuksissa.

2.7 Missä määrin vientitullitoimipaikat sovelsivat tämän asetuksen 10 artiklan 7
kohdan säännöksiä ja mitä tietoja kyseessä olevista maksajavirastoista an-
nettiin.

▼M8
2.8 Vuonna 2008 jäsenvaltioiden on ilmoitettava, miten tarkastusten määrä las-

ketaan 10 artiklan 2 kohdan ja 10 artiklan 2 a kohdan mukaisesti.

▼M4
3. Lähetysten valintaa fyysisiin tarkastuksiin koskevat menettelyt

▼M8
3.1 Kuvaus lähetysten valintaa fyysisiin tarkastuksiin, vaihtamista koskeviin

tarkastuksiin ja erityisiin vaihtamista koskeviin tarkastuksiin liittyvistä me-
nettelyistä ja niiden tehokkuudesta.

▼M4
4. Riskianalyysijärjestelmän tai strategian muutokset

Jäljempänä 4.1 kohdassa tarkoitettuja tietoja edellytetään jäsenvaltioilta,
jotka soveltavat riskianalyysiä asetuksen (EY) N:o 386/90 3 artiklan 2 koh-
dan mukaisesti.

4.1 Kuvaus kaikista komissiolle asetuksen (EY) N:o 3122/94 (1) 3 artiklan 2
kohdan mukaisesti ilmoitettujen toimenpiteiden muutoksista.

5. Yksityiskohtaiset tiedot valintajärjestelmistä ja riskianalyysijärjestel-
mästä

Jäljempänä 5.1–5.4 kohdassa tarkoitettuja tietoja edellytetään jäsenvaltioilta,
jotka soveltavat riskianalyysiä asetuksen (EY) N:o 3122/94 3 artiklan 2
kohdan mukaisesti. Tiedot on toimitettava vain, jos muutoksia on tehty
viimeksi toimitetun kertomuksen jälkeen.

Jäljempänä 5.5 kohdassa tarkoitettuja tietoja edellytetään jäsenvaltioilta,
jotka eivät sovella riskianalyysiä asetuksen (EY) N:o 3122/94 3 artiklan 2
kohdan mukaisesti.

5.1 Kuvaus yhdenmukaisesta järjestelmästä, jos sellainen on olemassa, jolla
rekisteröidään kuhunkin lähetykseen liittyvien riskien painotusarvo.

5.2 Kuvaus siitä, kuinka usein kausittaisia arviointeja tehdään ja arvioituja ris-
kejä tarkastellaan.

5.3 Kuvaus seuranta- ja palautejärjestelmästä sen varmistamiseksi, että tehdään
kohdennettuja tarkastuksia tai että kirjataan riittävät syyt siihen, miksei niitä
tehty.

5.4 Jos riskinarvioinnin tarkastelua (ks. 5.2 kohta) ei ole tehty viimeksi kulu-
neina raportointikausina, selvitys siitä, miksi voimassa oleva arviointijärjes-
telmä on edelleen soveltuva tapa varmistaa fyysisten tarkastusten tehokkuus.

5.5 Jos asetuksen (EY) N:o 3122/94 3 artiklan 2 kohdan mukaista riskianalyysiä
ei sovelleta, selvitys siitä, miksi voimassa oleva tarkastusjärjestelmä on
edelleen soveltuva tapa varmistaa fyysisten tarkastusten tehokkuus.

6. Yhteensovittaminen asetuksen (ETY) N:o 4045/89 kanssa

6.1 Kuvaus asetuksen (ETY) N:o 386/90 5 artiklan mukaisista toimenpiteistä,
jotka on toteutettu yhteensovittamisen parantamiseksi asetuksen (ETY) N:o
4045/89 kanssa.

▼M4
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7. Asetuksen (ETY) N:o 386/90 ja tämän asetuksen soveltamisessa havai-
tut vaikeudet

7.1 Kuvaus vaikeuksista, joita on havaittu sovellettaessa asetusta (ETY) N:o
386/90 tai tätä asetusta, ja vaikeuksien ratkaisemiseksi toteutetut toimenpi-
teet tai ehdotukset.

8. Tehtyjen tarkastusten arviointi

8.1 Arvio siitä, onko tarkastukset tehty tyydyttävällä tavalla.

8.2 Ilmoittakaa, onko komission asetuksen (EY) N:o 1663/95 (1) 3 artiklassa
tarkoitettu todistuksen myöntävä elin antanut lausuntoja fyysisten ja vaihta-
mista koskevien tarkastusten tekemisestä mainitun asetuksen 3 artiklan 1
kohdan mukaisessa viimeksi laaditussa kertomuksessaan, ja ilmoittakaa vas-
taava kohta kertomuksessa (luku, sivunumero jne.). Jos kertomuksessa on
suosituksia fyysisten ja vaihtamista koskevien tarkastusten järjestelmän pa-
rantamiseksi, ilmoittakaa järjestelmän parantamiseksi toteutetut toimenpiteet.

8.3 Jäsenvaltioiden, jotka eivät ole vuosikertomusta laatiessaan vielä toteuttaneet
8.2 kohdassa tarkoitettuja toimenpiteitä, on toimitettava kyseiset tiedot vuo-
sikertomuksen toimitusvuoden 31 päivään heinäkuuta mennessä.

9. Parannusehdotukset

9.1 Tarvittaessa parannusehdotukset, jotka koskevat joko asetuksen soveltamista
tai asetusta.

▼M5
__________
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